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INTRODUCTION

The key to learning vocabulary is, quite simply, reading.
Not only are you more likely to pick up words that interest you,
but you also learn them in context. The Japanese Reader
Collection Series goes one step further by adding MP3s of
the Japanese. Improve your listening comprehension while
building your vocabulary, kanji, and reading skills.

FORMAT OF THIS READER

By choosing short stories, the intimidation factor is
greatly reduced. Not only that, but we divide the story up into
tiny, easy-to-swallow segments with complete explanations to
give you confidence as you read real Japanese page by page.

The stories are selected to represent certain key aspects of
Japanese culture. The tales, characters, and even moral lessons



are often found in Japanese conversation, movies, and manga.
Knowing these stories in this series will go well beyond simply
improving your language skills. It will help you understand
Japanese culture as well.

WHO IS THIS FOR?

This book is designed so that both those fairly new to
Japanese and those in the intermediate stages can equally get
value out of it. We recommend learning hiragana first, but we
are also including romaji in the definitions so you can be sure
you are reading with the correct pronunciation. For a quick
two-week crash course for mastering hiragana, please see our

book: Hiragana, the Basics of Japanese.

FEATURES

eLine-by-line: Read the story broken down
line-by-line with nearly every vocabulary word defined
and explained.

e Grammatical Notes: In this section, we go
through important grammatical patterns found in the
story and attempt to explain them in plain English.
The grammar icon B8 found in the line-by-line
definitions indicates there is a note for that word or
phrase.


http://amzn.to/2lyzA8H

eFull Japanese with Furigana: Read the full
story in real Japanese. Every kanji has furigana above
it. Furigana is the small hiragana above kanji so even
beginners can work through the text.

eEnglish Version: Lastly, we are including a
simple English translation. This should be avoided
until you are sure you understand the story or find it

too difficult to figure out on your own.

You may want to try to read the story in Japanese with
furigana while listening to the MP3s first. Or if you are a
beginner, it may be better to go through the line-by-line story
before attempting the full Japanese text. Any way you do it,
this book offers several ways to read, listen, and learn.

e Kaniji in Focus: This is a new section to help
with the incredibly difficult task of learning those
pesky Chinese characters. We take many of the
kanji found in the story and present the readings,

meaning(s), and give an example sentence:

R )

MEANING| night; evening

& 7
& midnight; middle of the night

MP3s: Included at no extra charge are two MP3s of the
story. One is read at the normal speed and the other at a
slow, easy-to-follow pace. If the MP3s were not included
when you purchased this book, please see the last page for a
download link. If you have ANY trouble downloading, please
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email us at help@theiapanshop.com.

ABOUT HIKOICHI

This book contains four fun stories about the legendary
Hikoichi—a young man who was well-known for his
wisdom... and mischievousness.

The first story has Hikoichi having to figure out which
child is the true prince. The second has him outwitting all
other retainers while enjoying hanami (viewing cherry
blossoms). The third is about a mysterious, but living
umbrella, and we wrap things up with Hikoichi’s encounter
with Tengu and his special concealing straw raincoat.

ABOUT CLAY & YUMI

Yumi was a popular radio D] in Japan for over ten years.
She has extensive training in standard Japanese pronunciation
which makes her perfect for creating these language
instructional audio files.

Clay has been a passionate learner of Japanese for over
twenty years now. His free language learning website,
www.TheJapanesePage.com, got its start back in 1999 as a

way to help other learners of Japanese as well as himself.

In 2002, they opened www.TheJapanShop.com to help

students of Japanese get hard-to-find Japanese books.


mailto:help@thejapanshop.com
http://www.thejapanesepage.com/
http://www.thejapanshop.com/

Yumi and I are very grateful for your purchase and we
truly hope this book will help you improve your Japanese. We
love our customers and don’t take a single one of you for
granted. If you have any questions about this book or
Japanese in general, I invite you to contact me below by email
ot on social media.
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WANT A FREE BOOK (or three)?

Get your copy of Kanji 100 absolutely free today.

That includes the Kindle, ePub, PDF versions. We’'ll even
included all the MP3s for all the examples found in the book.

Simply go to http://www.TheJapanShop.com and click on
"GET MY FREE BOOK" today!
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Story One: Hikoichi and the Young Lord
with Running Gloss

[ X AAY] bhén

E—YhEER
CZnh
e/, ©rl, HDHETAHILE—S

MmLZ bt o

.
Al LTH B WEENMEATHE

L7,
NLZ FASE VN AT

TTWAA B LS TEAUR B LWET

Ter L. T2 L alongtime ago

5 & Z AT in acertain place [together with mukashi
mukashi, this is the most common way to start a fairy tale.]
£ — & AU Hikoichi (name)

&9 by the name of [the following describes person]
ETHE very wise

#3 young person

EATUVE L2 lived

72~ A < T being very wise... [taihen like totemo here
means “very”; the ~te serves as an "and," connecting "very
wise" with what follows]

E 72 ~T1% no matter how... (difficult) [a noun is always
between the words]

E TR HE LW TS no matter how difficult the problem
(he still solved it)
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P H HUN

%%wrbiowf T oMY FLIZ

LDXF

D\&9k9%®9béﬂkW%@ﬁ

A

HADF LT

&@é\i [OAY ) § ~
BEERIZ., TZ2—D2DEA L ICEAR

L Z

=8
WICEWVWONE I, BRLTAHALD,

FRUVNT L E 9 completely solve [shimau shows completion]
@ T therefore (he became famous)
T 522D completely
H41Z72 D became famous...
L9 L 9 atlast; finally
% @ 9 # X that rumor (about Hikoichi)
BEHE the lord; the ruler
HIZ into the ear (of the lord)
% even (into the ear of the lord)
AV F L7z entered [idiomatic use for hearing something; lit. entered
ear]
] quotation marks
\ZA & 91T really
% A721Z that much; to that degree
DM E S D> whether it is so or not
AL THLED let'stest



OZnh

L éh%kﬁ IR LD LE L

[ONAAL) A ES
%*éhﬁ%ﬁﬁﬁofﬁbiiofﬁ
LoEFE

STWND &, BERNL-TEE LT

¥z DX HITA hZnh

BB, BRINFHOEZ— i,

& ends the quotation; having said that, he (called Hikoichi to the
castle)

FIKIZ to the castle

BESSZ L2 L E L7= decided to call [~ Z & 123 % decided to... ]
17 - T went (to the castle)

7> L Z % o T stand respectfully; to be extremely nervous before
someone with a high authority [A fancy way to say "yes, sir!" or “roger
that”is 7> L 2 F ¥ F L 7=. This is often used today in business when
receiving orders from customers]

o TV 5 waiting

L and..

Lo TEFE L7 came

BE ah

JF3Hi] you [could sound derogatory or demeaning; used by an authority
figure or peer—never to someone socially higher]

FEH] D famous; well thought of...

7> so you are... [used to show mild surprise]

E i well; let me see

12



BHT =L nLZ

xRy, 59—, N B
o)
ZOREELTEDD,

toxE W
%W%i5hb%5’§wibto
NLZ bméo
[ ZARITE VDR B EF®@U
H T b

HEZLTIEFLWVHD U, #i.

[l face [old fashioned word used by lords to have their subjects
lift their heads; this kanji can also be pronounced tsural

B 72 X lift up (command)

9 —Ze hmm...

FEANZ certainly

L Z % 9 wise-looking

[ face [this reading is used today, but can be a degrading or

disrespectful way to say "face." A better word is ﬁ%,%]

ML Z % 972> 5 awise-looking face

% L CTE 5D (he) has (a smart face) [oru is more formal
(humble form) than iru; no is a sentence ender used with an
explanation or for emotional emphasis]

I LZE D IZFEVVE L7 he said with glee; happily; joyfully
[ureshis6 means “apparent happiness”]

% /7212 such; so... (smart) as that...

MNL Z VD725 if you are smart

B young lord; prince

WEOFE T playmate

LTIZLWH D L% (1) want (you) to be (playmate) [H D
mono is used when explaining how something should be; U %
is not used in modern speech]

#7 young lord [short for wakatono]



=4

A>TEBWT, |

BERIIES L, A AL A
ZED
EA T e oo AL RSO

J\O“C< HTIHEDH D THEAD

A TEVNT enter and come here [this is usually said when
talking to children or those younger than the speaker]

KK the lord [the o is honorific]

.55 & upon calling [the to indicates something happens as a
result of the calling]

— A one person

"\ two people

— A three people

P A four people [in general, it is “yonin,” but some people do
use “yonnin.”]

F. A\ five people

7% /v & how!; amazingly enough; to everyone’s astonishment;
low and behold... [shows emotion and surprise]

H A H D five people [the mono shows surprise at a large
number]

& children

A5 T<K % entered in

TlEd Y £ AN didn’t? [used to show surprise at the
number]
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z B B

EDOFHFRILC LD ﬁ$ T Hbi

oRwS] B ERN2

MEDETY, Lk, MLCEY %%T
wi?

EJA LDSFE 07») 75w
fEﬁEI ioiﬁk‘(ioﬁ?“*}i HEZ TV B 5K

b

“C“%)ﬁﬁj\w‘fﬁf)’a‘ A,

E D each and every child

[f U X 9 72 similar; seems to be the same
e age

C and [shows a relationship between the two phrases]
EH-D X looks; facial expressions

L 72> on top of that; what’s more...

[d] U the same

W) kimono; clothes

A CUVET wearing

fi- H every day

F54 C at the castle

BIEEE the lord

f1: 2 7T B 523k retainers serving (the lord)
T3 even (the retainers)

3R> & £8 A couldn’t tell them apart



0Znb - FEALD D

(ES LR, B EOTHRARYOE

WM DI 2 DG IRT UL, DGR
WeEWZIFXwo, |

LoxFE b [O NN 2} RS

BEEIZICROD EE-TCTEZ—DHE X
I
HE L7,

0Znb MAD

E—SAFILEL FHE XA THELE
Ziz

N, ZTo2FxFE LT,

£ 9 L % well, then [old-fashioned; today, this would be &£ 9
72?1

% — Hikoichi

£ D~ which child

AW DH5 the real young lord

DD )2 Can you figure it out or not?

D6 72T U if you don’t know

5720 1 don’t know

LN ZIX LWV D72 it's fine to say/admit (I don’t know)

(2 W &% 5T grin; a broad smile [IZX° Y is a kind of
onomatopoeia that describes a smirky smile. The lord doesn't
think Hikoichi can figure it out.]

P face

% L7 looked (at his face)

LIE 5 < fora while

& Z2 CUvE L7z was thinking

73 but; however

Z 9B %2 F L7- answered like this
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b=l FAHD zbf)\t@é‘i §
Fﬂ*iﬁ%@%@%ﬁbﬂ@i#
bins & < 7 »3 < a“a’sl

EREIL TS w@%k&%zf FIZ
DONTEY 9, |

Z k 8 FEAbD

#6& CDEEIZOLILTAY D

PN E 5l

E%i% @%@U%%%ibto

FLIZ X as for me, 1.

AP DFik the real young lord

D720 £ (1) know; (1) can tell

k¥ the young lord

FE > shuji; calligraphy; writing practice
& & after (the shuji class)

& W 2 T it looks like; it seems... [Hikoichi is saying it seems like
wakatono has just finished shuji

F1Z in / on the hand

5 ink

DUV TE Y £79 is stained

9% & and then...

Z O E%E these words (what Hikoichi said)
{22 51T being enticed (by his words)
KW DFEFE the real young lord

H 77 @ his own...

F DO palm of the hand

HE L7= looked



g

b OTTENEDEXARE LT,

B
EZANB, FZIZLEREOSONWTNE
A,

[ONRAY S} W
%*éhi?#éf”§Wibko
VVE U5 A [EYVAND)

rﬁ\ﬁ“@i@w%%%t%ﬁﬁ%

Pins %

DERKTT,

& & DTk the other children; the rest of the children [the ato here
means “other” and not “later”]

% ¥ that (meaning the young lord’s hand)

DE & iAIHFE L 7= peeked; looked at... [to see if it were so]

& Z A7 but; however

£ ZIZ % nowhere; no place at all

&7 & ink or anything else [nado—etc.]

DUNTUVEH A wasn'’t stained

47> X3 without delay

Z 9 FWE LT said this

4 now; just now

B DF DD % H 7=+ the child who looked at the palm of his
hand

18



Loz FE

BREE I 5 0 0 2 S D T

WA UA (ERINO) bz

WL LT, M SAMDEEL HE 2 7=
ENH T,
FBLEUV,

T 52210 completely

JNFE wisdom

(2S00 L C amazed

7= < & /U many; much

£ praise; reward

5.2 7= gave; bestowed

L9 Z LT and that is it [a common way to summarize
things]

B L £V theend



Story One: Hikoichi and the Young Lord in
Japanese

Now, attempt to read the story totally in Japanese. Please refer
to the previous section or listen to the sound files if you have
any question of pronunciation or meaning.

E—YhLEBR

oL, L, HHEZAILE— AL
WO ETHEEWERMEATHE LT,

TENASAUBEL CTEARBELWRETH N
TLEIDT, ToMDELHITRY, &H &
VEDIDINBERROEIZHAD F LT,

BEAEIL., [EZ—NIEAEICEARICE
WONEIMN RLTHREY, | LE—-ZA
ABIWRICESZ I LE L,

E-SANRBIHIITo T LI Eo o
TWAb L, BN TEE L,

(B, BRINEHOE—, Fh. mx
HITF I, >—p, MENCEZ I RmAE L
TBLHD, |

BEKIZONLEIIZENE LT,
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[ L VD o HEN
HEZLTUZILWLWEDO UL, #H., A-oTHE

W, |
BEENAESE D — A0 ZA0 = A0 TUAL
TN e o BRAETANBDAHER A TS

HTIEH Y FEAD,
EDOFHRILC LD RFET, RLXDRE
DETYT, b, AUEWEETWET,
mH, B TBERITEZTWAFERKTE
AR ox 8 A,
[E9 LR, B—. EOFRRYDOA MDD
MBM2DONLRTIIE, bhbRnEng

T VWors, |
BEARIZICRON LESTE—0FEY RFE
L7,

E—ZAFLELBSEZTVELEN, 2
IVEZFE LT,
[FACIIAR OB BERR RN D 3, Ftk
TFEE OB ELERZT, FIZERSNTE
nET, |
T5HE. TOFEIZOLNTAMOERET
HOOFOUOLERE LT,
HEDODFMITZENEDZEZIAIZLE LT,
EZAN, EZITLELESOVTNER A,



E—SARTHETIIOENE L,

(5. BHOOFOOL%E BI= 0Ky
HTd, |
BEARITZT o0 E— S AOHBEIZEL L
T, " SAVDEELEHZT-EVWH Z ETT,
BLEV,
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Story One: Hikoichi and the Young Lord
English Summary

Please try to tackle the Japanese first and use this
only as needed.

A long time ago there was a wise young man named
Hikoichi. He was renowned for his wisdom throughout.
Eventually, even the lord of the castle heard of his fame and
asked Hikoichi to come to the castle.

Upon arriving, the lord told him he looked smart enough
to be a playmate with the young lord, but he had a
challenge for him. He presented five young men and told
him to choose which one was the real young lord.

They all looked about the same age, had similar builds,
and wore similar clothes.

After thinking for a while, Hikoichi said the young lord
was the one with ink on his hands (stained from practicing
calligraphy). Immediately, the four other children looked at
the real young lord’s hands only to find them spotless.
Hikoichi told the lord that the young lord was the one who
looked at his own hands.
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Story Two: Hikoichi and the Hanami with
Running Gloss

75 9

TR
b
L. B, BeSA e

MmLZ koYY N

fib\”\A/?fb“i§%§ﬁ§i3@Zilino

HBHEDH. k%%ﬂ%%ﬁ - A

FTAHZ LI ELT-DT, F éh%

Te/n L. Te) L alongtime ago

£ — & AU Hikoichi (name)

&9 who was such a [the following describes Hikoichi]
T2 DAV very wise

#74 young person

MNE Y £ L7z there was...

& 5 #: one spring

H day

B BHE the lord; master

F54E . hanami; flower viewing

(2 H 2T 5 went out for (hanami)

Z L1272 F£ L7z it happened; was decided
@ T therefore

% also



s TN Z Lt E L,
AV < L7=<
%ﬁﬁM>ié§V%LﬂmAé&

LDIFE

BEKEIT - 9 75 %?:7% TE LT,

RT3

H D Z
b o, 7 wﬁ%%‘mf%

%5ﬁ\%h%m%%ﬁ%@%%01m
FIE LW,

—#&1Z together

DUNVTU K went out (together); went along

Z L1782 F L7z it happened; was decided
 everyone

Hi75F % S preparations for leaving

L TV % & while (preparing)

FBER the lord; master

Z 9 like this; such as this

7 voice

73T F L7z called out (voice)

Dt D everyone! [an old-fashioned way high-authority figures
would call people's attention]

72127 something

faf¥) luggage; baggage

HEA TH B 9 I will have (everyone) carry

73 but; however

Z XUZ ¥ each; respectively

I % 72 % @ things liked; whatever they wanted
Ff > TWOIFIE LW carrying (what you like) is fine
% male assertive sentence ender

26



X 7 H LtoxE

BAERL %o‘(k%ﬁ%i E’“ELQ%

C®A L 57z

féwﬁ %EL%<%ﬁh ﬁ%%@

5T o<
EEITOMIE, Eﬁ&®%ﬁ\%ﬁ@

o<

HEZREPWANWAH Y F9,

F51E A, hanami; viewing flowers
Ff> T < carrying

fir¥) luggage; baggage

J#¢KE lord; master

JEE %\ the seat for sitting
HiH T to the ground

#< spread out

£+ A arug; amat; a carpet

ik song [here uta means a poem like haiku or tankal
7K Te recite (poetry)

L X Z for that time

279 for use with

ZE pen; brush

% ink

72 &£ etc; and so forth

18 . instruments; tools

7K (green) tea

WAWA S VD F 9 there are various...



R mh
Fk-H ifkoﬁﬁofw<ﬁ%$w
bhxx m5h

HONBNWNE, | TR ;ﬁxb\%>0>%f,\
b
hfﬁofm%ibto

OZnb

S Ao AT B R k1,

Tr7p (A= =4 kD

%@%@%ﬁlofwékﬁéﬁ&

F 7= 5 vassals; retainers

& 9 atanyrate; in any case

Ff o T < 72 5 if we (must) carry...
VY E O something light

U U good; better

% assertive, male sentence ender

& question marker; “said”

F AT striving to be first; self-servingly
U D something light

1% /LT chose

Ffo> TuW& & L7 carried away

¥ - 7~ what was left; remainder
fii#) luggage; baggage

.72 & & when (he) saw

£ D everyone’s

2V fit rice ball; onigiri

A>T 5 isinside

BF2Y lunch box; bento

72 £ etc; and such

28



B Dz
BZEIORBEOULNES TWETATLE,
Oz

’C%) E—IAF TZ2hiTnng o

bbb kb
o 77 OJECOZD%OTEW%
LD 1z

#é%@@%wibto

F 5w mLz N AR2Y

ZRIEbIE, TE b‘Fa D < I,

HZ 9 72 H D things that look heavy

L 7> only; except for (ends with a negative sentence)
- TUVEH AT L7 wasn’t any left (but heavy items)
T but; however

Z U this

[AVAR 0) a good thing

5o 7% is left [the Z ender adds force or emphasis]

& question marker; “said”

(2o Z V%5 T smiling from ear to ear; with a grin; to smile
cheerfully

) heavy

BF2Y lunch box; bento

TEOA D F L 7= began to carry

F K 7= 5 the vassals; the retainers (plural)

B wise; smart

% — Hikoichi

@ < H T although; despite



Z A [OMES)

AENEDIFBZ L LW, | &

o DR ST E LT
X 72 A =D Lx< U
fﬁ%%bgf kb\bb\ﬁ$%{ﬁi
toxE INZ
. %E’L%i%i& JEAHZ I LE LT,
OZWnh toxE ZZ

E—XIIBERECZ O FmENTE LT,

AE[EAY Y but this time

£ Z < U alosing lottery ticket; the short straw
Oz pulled (the short straw)

73 [sentence ender indicating emotion or emphasis]
LD HIT in (their) heart; in (their) mind (they were laughing)
%5 TEY F L7 laughed

{6 5. (cherry blossom) flower viewing

%8 L enjoyment

BB LU delicious

A3 food; lunch

% also

7 E£ 4 finished

BEHE the lord; the master

F331Z to the castle

JF 5 Z &I LF L7z decided to go back

Z 9 like this

7 voice

T FE L 7= (voice) called out
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Loz FE

PSYEZEN 3?3756%"‘E/v< 2N,

5 o< =< b

FIEEL L L 75>ﬂ3éb\‘(k@ £7,
Rk
D& H 6Dl 357%%354%@ (272

iﬁ%b@@gkw ?5 AL

LDXFE

o 1 BB ‘ilJJO)ﬁ ’ﬁkﬂ e
<.

HH 5 overthere

T < 72 & please look (polite)

i 72 FE 77 still; yet

2£ L\ beautiful

¥ cherry (blossoms)

BV T3 D £ 9 is blooming

(1D & B & the mountains over there

MD1E 9 that direction

5 from

BIF V1272 51T if we return (this way)

1t i (cherry blossom) flower viewing

L7223 & while

FIKIZ to the castle

J& B Z & T E E 7 can (enjoy viewing flowers while) returning
1D\ Z 9 the mountains beyond

T2 72 o T seeing (the mountains)... [a very respectful way to say
“see”]



[0 NS
[ZH95 LoD, E—D\WH LEBH L
MR
2. HHELDIEFIMBIFEAD, |
’C_J{_f; [ EP%)O £ LF Te
FEKI-HIX, Wi EE-o ClhomZ
W FALE D
YETITIRL TUE R BRWVD T, ARY
toxE X

(TN T L, BEERICITN S 2 £8
/\/o

% 9 L% D that’s right

W9 2 U< just as he (Hikoichi) says
HH 5 DIE D that direction over there

5 from

J& A 9 let’s return

%K 7= 5 the vassals; the retainers (plural)
1i¥) luggage; baggage

Ff > T carry

(LI [E Z 9 the mountains over there

% T until; to (the mountains over there)
177375 < TIL72 5 720> had no choice but to go
DT therefore

A4 1% but really; truthfully...

R dislike

73 but; however

i 5 2 FH A can’t go against; can’t disobey
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F 5 wn L5 A Iz

%%t%iﬂ%h%h 5/\0317% %ﬁ

INZ Lo

7BJ: FTTROHAEZ LTWD LW DI,

Wb [E4A HAH L&

AT S A TUNR UL B B % 7 7
PTSE = BIE LEVE LT,
F55TT,
5 W (O] ‘O:b\t) _
FRO—ADE—IAITZ )
L7,

ARES

g

ZIEHL each; every

H 43D one’s..

i ¥ luggage; baggage

F#H B C lifted up and carried

J% % FH . preparations for returning
LTuW% &9 DIZ although (they) were doing (the
preparations)

7212 % nothing

A5 TU 720 nothing inside

JE\ = %% furoshiki; a cloth for carrying things
7272 /U T folded up

5 & Z A inside the bosom of kimono
F.5 5 empty handed

D — A one of the retainers

Z 9 like this
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Wb FE

b L. E %@t%®%

Iz H >
ML EZ IV EFE LT ? ]

[ NS} bbb

AT oI EESTZ Y
Bk LT,

HIRSFE 7R (4

v, EREoRBZ2)hof iz Ao T
LEWNE LT,

AY
=

H L% L hello; | say... (to get Hikoichi’s attention)

& 72 72 ¥ you (polite)

B luggage; baggage (polite)

£ Z1Z where to

W& E L7- went

7> question marker

(2> Z W & broadly (grinning)

(2> Z Y &% 5 T to smile cheerfully; to crack a smile

[normally, jé’é 9 means to laugh, but with {Z> Z ¥, it means to
"smile cheerfully."]

Z 9z F L7= answered like this

130 yes; well...

Eet% everyone (with honorific suffix)

B2 72D 1T into the stomach

Ao TLZEWE L7 entered completely
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0Znh [

E—SAliE, AT 6L

37 A MR

LA
ERZLENLBWICE > Tno 7=
WD Z LT,

BLEV,

— N7217F only one person; the only one
5 < 5 < & comfortably; easily

{65 (cherry blossom) viewing

L7275 5 while

BRI to the castle

JF > TV o 7= returned

LuNH Z & T and that's that

B L FV the end



Story Two: Hikoichi and Hanami in
Japanese

feR

fenL., oL, Z—SAEWVI T2
WASAUBWEEBE N £ LT,
HOLEDH, BEARNBIAERLIZH D
FAHZ IR ELTEDOT, Z2—
IH—FEIZDOWNTNS Z L2 &
L7z,
ENREHNMNTOXEEZLTWD &,
BEEIZIZOFZNTE L,
(D H D, RO EEA T
HEH IV, ENENHFXRLDEE
STWFIE X W2, |
BIERIZE > TW L TiiL. Bekk
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WHDEERALTHEH TWNEE LT,

E—S AN T a Js b &

EOREVEHEN A TWVDHEBRY
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TH, E—3AF TZizvnng
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BEWBRYZENMED E LT,

FZRIHIZ, TBVnE—0<lEiZ
AEiﬁ@i§i<L%UmtﬁoJ
ELDODHTESTENFE L,

MIEREHR LA, BOLWEREHHE
T, BESRIIBmIZRmLZ LIl
* L7,

Z— S VITBEERICZ 5 Fa T



FL7z, TBEEK 56276 A
CTEIVN, FIEFETEELE LV
TEBVET, WobboDIEH)I D
BRI, ERZ LN BE
WIZIRD Z EMTEET, |
BEAEIZILOMBZ 9% T EIZR -5
T, [FO202D, Z—DWH LB
DN, HBHLOLDIEIMDBIREAD, |
FRT-HIX, W E - TILDm
ZIHOETITN LTI B2V DTy
ABITNLT LD, BESRIC T
5z EH A

SRR ENZIE DR %
BFHLb L UfboHEZ LTS E W
DI, E—ITRITH A>TV
B\ R A 72T ATSEZAIZLEW
L7

FH5HTT,

FHRDO— APE—ZAIZT 931
F L7,
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Story Two: Hikoichi and the Hanami
English Summary

Please try to tackle the Japanese first and use this
only as needed.

A long time ago, there was a wise young man named Hikoichi.
One spring day, the lord wanted to view the cherry blossoms. He
told everyone to choose something to carry. Everyone quickly
chose the lightest items. Only the heaviest food items were left
for Hikoichi, but he seemed delighted at that fact. The other
retainers scuffed that the smart Hikoichi seemed quite stupid.

They arrived at the viewing spot, had lunch, wrote poetry, and
enjoyed the flowers. When they were finished and ready to
return to the castle, Hikoichi suggested to the lord that they go
the long way home to see even more flowers. The lord thought it
was a splendid idea, but the other retainers didn’t particularly
care to have to carry all the stuff longer than they had to.

As they were packing up, one of the retainers asked Hikoichi
where his baggage was. He laughed and said, “Why, in
everybody’s stomach, of course.”
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Story Three:
Hikoichi and the Living Umbre

(6,1 A%

BE—thDEET
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Story Three: Hikoichi and the Living
Umbrella with Running Gloss

vZwns

e L ﬂ hZnh

:llélt\ %6&\—66\—\ \Zgé/\/
awaiﬁwibto

FAEITT S

2K J A I Y T K )

Te7r L. T2 L alongtime ago [the most common way to
begin a Japanese fairy tale. The kanji is & .]

7% & Z AT inacertain place [the & % adds uncertainty or
generalization.]

= — & AU Hikoichi

L U9 A such aperson [& V9 means “called thus”]

23 [the particle that usually marks the subject]

VWV E L 72 there lived; was [use VW F L 7= with living things and
& 1 F L7z with inanimate objects.]

WA TIEDD all (he did was) play [~1£7> Y nothing but: &
~TIXH Y doing nothing but eat]

C particle used to indicate cause and effect

AIXMEh = £ A didn’t work at all

42



XEHEATLE, D095, 200D
N
BENRL o TLENE LT,

F%oﬁmé%@%AQ% %@m
e E9 LXK,

Oz 75)“5
Z— S A, fZﬁEOTJu%
B

AN <
ERWOE EEELZ LICLE LT,

Z® 9 5 during that time; eventually
T 27D completely
54> money
727> TLEWE L7 lostit all
% 9 already; not any more (with the negative 72\ )
B5H O food
% (direct object marker (food))
E 9 ¥4 money to buy with
H 720 also doesn’t exist; even that isn’t there
&9 L X 9 what should be done?; what to do?
4% umbrella
{E - T make (and)
525 9 sell
& > X planned; thought about [the & is a particle used
when quoting: to have the idea to sell umbrellas]
1E% Z & making; the act of making
Z L% L7z decided upon



NI R MAT M

AR - TH, £ 9 MEICHEN
FNB DI THEH D EEALTLE,
H 9
[ 7o EED B 7o, ¥ 9 L&

A=Y 2<

Do TOIE. BMEINES D, |

AEX°> umbrella maker [the <> makes many products their
professions: A& bookshop; /X <> bakery ]

(272> T even becoming

% 9 like that; so (easily)

fi§ HLIZ easily

72415 be able to sell

#>1F conclusion from reasoning

TIEH Y FHEA TL wasn’t [notice the [ is the particle
and therefore pronounced wa.]

72737279 by no means (with the negative)

&5 720 not profitable

73 sentence ender indicating emotion or emphasis

&9 L X 9 what should be done?; what to do?

% 972 1 gotit!

FE M asign

EA 5 Il make
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Vb W DEIX M
Z— S AT, R oI A %
AT A
25 LT, ERICLE L,
7]>é
Z DA i ﬂﬁz’) I&pé EWVDDFITH

NE =

753 E
SRBE . D &R LTS DT,
X TNARE L 1| Lo,

—_[¥ second floor of a building

#T4 edge of the eaves

“PEOBEFIEIZ on the edge of the eaves of the second floor
A% umbrella [the % makes umbrella the direct object]

2% LT hang

FMIZ L E L7= made (the umbrella) the sign

Z D4 this umbrella

RN rain

% % & upon falling; when raining (rain falls: F§23f% 5) [the &
adds the “upon” or “when (it rains)” meaning]

VWD D FE I before one knows; while unaware

Bl & (umbrella) opens

i1 5 & upon becoming sunny

P C T 5 closing

@ T therefore

£ X TV 54k living umbrella

&= o T was called [the & is the quotation marker]



B2 Ok 9ITA

T 0> A 7= B 0 ] 7 U s A 3T ] |

W0k AN
&Dibtokmrfﬁi S AT ZEN
WAL E D
thfk@iﬁkbi L/f;.o
A ME [OF SN é:@é‘i
o HEXTHD ﬁj®ﬂ%i%%
toxFE

DL AIC %&U\ﬁﬁ%i%@
FLL 20 F LT,

BT D N7= 5 the townspeople [72 5 is plural]
D [# T among (the townspeople)
72U~ A very

#E] fame; popularity; reputation

12721 % L 7= became

$57>F T because of that; due to that

AE73 5840 C the umbrellas were selling
KB great prosperity; (selling) very well

Z @ this

A & T 542 living umbrella

D FFH| the reputation of (the living umbrella)
J#¢%E the lord (of the region)

D L ZAIZE even at (the lord’s) place

K X reached

% Mk that umbrella

1Z L <72V F£ L7 began to want (the umbrella)
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S o2 EREE S DL DI

W W N
g, TZ204hE VD HEE2E 0

o7z

pg
HoTWEEE, | MExE LT,

AN S

St Wl OEE & T

ZV

co vh
ESEW &;@A@ifﬁ é/wﬁw’%b:%

X 5 % < immediately; at once

F 3K servant; retainer

E— & D& Z AT to where Hikoichi was
177> sent (to Hikoichi)

& DA X TU 54k that living umbrella

O by all means

FEo T2 & 720 (1) would like (you) to sell
L A{nZ2 F L7= was communicated [ & is the quotation marker]
=& well

[Kl > 72 D 1< the one in trouble was (Hikoichi)
213 in truth; actually...

& DAk that umbrella

#1Z % to no one; nobody



BBk S Ie s 2 ) LI B
Hd O

L [0
AT, O BICIZEW W=D TL
77

N Oe
FZ T, Tbo&iZl-os7-—>2LM»n

VAN ESD! toxE

W7
IRWFEERDT, BEEE WL FRED

541720 not able to see

& 91T in order (no one to see)

Z 2%V & in secret; stealthily

54172 H sunny day

{Z 13 as for on (sunny days) [these are two particles: {Z meaning
“for” or “regarding” (time or occasion) and |3 which is the topic
particle]

P U T closed

9 H 21X as for on rainy days

BV TV M7= opened

DT L7 was [the @ indicates the preceding is an explanation]
% Z T so; accordingly...

7=~ 7z only

—D one

L 722720 only this; no other

% E heirloom

72 DT therefore; because of that

J#% % the lord (of the region)

LUV 2 L be that as it may

#% 7 to sell; to hand over
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PHICIEB D EhA, | LB YT LR,

CRA

&:%ﬁ\%%ifk iw<%
CHLINET, | EE o bDTTND.

0Znb A=Y [6) n NS

RS VLI T T
S LI LELEL

DIFIZIZZ Y £H A is not possible
Wr v F L7z turned down; refused

& Z A even so; however

F 3K servant; retainer

$54 money

W< BT however much

N E T will pay

L E -7t DT what was said
75 because of (what was said)
K4 lots of money

& with (lots of money)

5] & #4212 in exchange

A% 58 % Z & the selling of the umbrella [the = & makes it
into a noun phrase]

\Z L & L7z decided to do



NS < LD F BBLAZ . M
A FICLTEERITI R 50T, &5
LA DESE nE
b\fDEﬁ<iﬁ>&:%&0>$¥9ﬁ ZHiY £ L7,

=W~ AT=D

@bbvﬂﬁébnbkmgﬁbé-‘bfbwt
Lkﬁ\ﬁ#ﬁ#mﬁ%@iﬁho

F=1Z L 7= received; came into (the lord’s) hands; got a hold of
J%%E the lord (of the region)

KE VT with great joy

VOB < 7> when it would open

W OHETIEIZ on the edges of the castle’s eaves

fifi ¥ ¥ L 7= adorned; decorated; placed

f rain

W2 7y & when it would fall (rain) [the & indicates a question
and connects the thought to the lord’s looking forward to the rain]
KZE very

BT LCUVE L7z looking forward

75 but; however

72372 by no means; just didn’t

R £ A didn’t fall; didn’t rain
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W i o

—HIFE LT, LHr< Fﬁﬁﬂ&p@

ES ES LoEFE
F L7z, I TEEBRIZH DL
s N
Léﬁi))%él@’a’:ﬁﬁi L7=23, 2k ifﬁ%iﬁ
AU A F NE

fo. (TR T b o = 5 1 AR <
FET13H 0 $EATLE,

—»H1Z L L T about a month passed [ & indicates
approximation]

J 9 %< finally; at last

AR D £ L7- itrained

51245 > 7= long awaited

B ITHF - 7 Bk the lord who waited

#> < < nervous with excitement

L 7275 & while (excited)

Az % F. & L 7= watched the umbrella

73 but; however

Bl & ¥ A didn’t open

{iTEE 4% > T & however long (he) waited

Vo Z 9 |Z completely; absolutely; totally (only used in a
negative sentence)

Az 7)5BA < £k 7 the appearance of the umbrella opening
»H Y FH A TLT wasn’t; didn’t (open); (the appearance) was
not there



toxFE Z (O 2

JER A iﬁ”oﬁ@,uo‘fbib\ Z—3 A
iy 72
POV L E Lf:o

753& L5 A
= >4 iﬂﬁiﬂl&é & E/\TB‘?K

75)
kb\oi%t TIL o T2 ?
@%\ﬁﬁ%of%%ﬁ@®U¢?J

B4k the lord (of the region)

4572310 completely; thoroughly (angry)

%o T L F V) became angry

% — & AU Hikoichi

MOV L & L 7= called (Hikoichi)

Z OAEIT as for this umbrella

M2 % & when it rains

H 4> C by itself

B < opens

LU 9 such (a self-opening kind of umbrella)
HE & 724 living umbrella

TIE 72> 727> wasn't it?

728 why

23> TH even when it rains

B 2282 won’t open

@ indicates a conclusion of thought or question
L % variation of 7= copula sentence ender [archaic]
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Vb ME
E—IAF. TERTIEEoR%
T

BRESZIV,

LosE ECRA b AT &
%ﬁ@%%ﬁ%%®ﬁ%ﬁoféf
Wb 0Znh NERNAH
éhmﬁﬁék Z— I MITEEE

W

WZ’C_ IEVE LT,

w%

Z 1 TlE well then...

Z D#E that umbrella

% direct object marker

BRAE L7 E V) please let me see it [~ < 72 XV is a polite
construction when asking someone to do something]
J# Kk D ZZ 3K the lord (of the region)’s servants

[/ D4 troublesome umbrella

F# > T & T brought it over

E— X AIZ RS & upon showing it to Hikoichi
A, face color

7% 2 C changed

Z 9 FWE L7 said like this



T2~ LDxF AN

IR, B, B o
=~ % 1 D o T 2

HuiE 7=
W, RICHBEBXTW ook 9

NS

S, 2D M&;WE/VT“ LESTDTTY,

%ﬁi

P2

7

o

A Hn

Z ulZ as for this

K% serious; dreadful

72 copula; plain form of T4~

B4k the lord (of the region)

1% 2 the last time

Z OAE|Z to this umbrella

B~ food

% direct object marker

<> 7= gave (verb used when feeding animals)
DX as for (when the last feeding)
WD TF ) when was it?

£ [ for a long time

7212 % nothing

BTV 72 didn't eat

& 9 T appears; looks that way
A TLE T died

T [explanatory ender plus copula]
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iﬁ’ﬁ%li%oﬁ&i& amrm:%éw

MNE

K72 o 7-% 9 T,
BLFEUV,

& > FIZ & 53T taken aback; dumbfounded; caught off-
guard

7212 % nothing [is followed by a negative verb]

=ik 72 )22 72 couldn’t return speech; could say nothing in
response

% 9 T it appeared that (the lord couldn’t say anything in
response)

B L £V theend



Story Three: Hikoichi and the Living
Umbrella Japanese Only

E—YhDEER

\

. EbdHr LA, E—A &
W) ADWE LT,
E—SAITEALTIEND T, 25K
WxFHALTLE, DI b,
T oM BNl o T LENE LT,
(HE OB LDEHE I BEDL W
7, EOLED,
E—XAE, 2 EoTHAD !
WO EEEHZ LT LE LT,
ARIZ->ThH, £ 9 fEITHEN
FENHDITTIEEH Y FHEATLE,
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—MAIFEELT, X2 WBB‘Y
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oo MTRFEIRE > TH Yo T 9 IZZED B <
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SAEMOHLE L,

[ZORITWDBED & B TH<
EWVWH XTI R 2T 2 I,
MRFEES THEANRD T % ? |

Z—3AF., F0TiEE0HR%
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Story Three: Hikoichi and the Living
Umbrella English Summary

Please try to tackle the Japanese first and use this
only as needed.

A long time ago, in a certain place, there lived a man named
Hikoichi. Hikoichi would only play around; he did no work. In time,
he spent all his money.

“] don’t even have money to buy food. What should | do?” Then
Hikoichi had the thought, “I'll make and sell umbrellas!” He began
making umbrellas.

But, starting an umbrella business doesn’t necessarily mean one
can actually sell umbrellas.

“I'm not making much profit. What should | do? That’s it! I'll
make a sign.”

Hikoichi stuck an umbrella on the outer eaves of the second floor.
That umbrella would open on rainy days. On sunny days, it was
always closed. So, the people said, “It is a living umbrellal!” It quickly
became popular among the villagers. Because of that, Hikoichi sold
a great number of umbrellas.

In time, the lord heard about this “living umbrella” and began to
want it.

He immediately sent his servants to Hikoichi with the message,
“I would like for you to sell your living umbrella.”

Well now, the one in trouble was Hikoichi.
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In reality, Hikoichi would secretly—when no one was watching—
close the umbrella on sunny days and open it on rainy days.

Therefore, Hikoichi replied, “That umbrella is unique, a family
treasure. Therefore even for the lord, | must decline.”

But, the servants said, “However much it costs, our lord will pay
the price.” Hikoichi relented and sold the umbrella for a large sum
of money.

Having received the umbrella, the lord was overjoyed. He placed
the umbrella on the castle’s eaves and waited for it to open. He was
excitedly waiting for a rainy day, but rain just didn’t come.

About a month later, rain finally did fall. The lord who had been
waiting so long in anticipation looked at the umbrella. It hadn’t
opened. However many hours he waited, the umbrella’s position
didn’t change a bit.

The lord, now thoroughly angry, called for Hikoichi.

“This umbrellais the living umbrella—the one that will open itself
when it rains, isn’t it? Why didn’t it open when it rained?”

Hikoichi said, “Let me look at the umbrella.”

The servants brought Hikoichi the troublesome umbrella. Upon
examining it, Hikoichi’s face color changed as he said, “This is no
good. Lord, when was the last time you feed the umbrella? It
appears it has gone a long while without any food. This umbrella
died.”

The lord couldn’t make a reply.



STORY FOUR:
HIKOICHI AND TENGU’S
STRAW RAINCOAT

WITH RUNNING GLOSS
vZWhs

The B B0
E—YhEXRDENE
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Story Four: Hikoichi and Tengu’s Straw
Raincoat with Running Gloss

vZwns S

F—*h&iﬁ@%ha

[y e L 0Znb

H. H®»DEITAILE-S
(O
kb\ﬁ)\fﬁb\ji L7,

b

F éh@@h?méﬂ®%i®m

e L. T¢2)>L alongtime ago [the most common way to
begin a Japanese fairy tale. The kanji is & .]

7% & Z AT in acertain place [the & % adds uncertainty or
generalization.]

= — & AU Hikoichi

L U9 A suchaperson [&£ )9 means “called thus”]

73 the particle that usually marks the subject

V& L7z there lived; was [use VM L 72 with living things and
& 1 F L7z with inanimate objects.]

EZ— & AD Hikoichi's ...

Z— S ADFE ATV BT the village Hikoichi lived in.

Z XD 11T on a nearby mountain



<A< T x A
XKD FEALTWT, BHE BN
<

Fr FD H
B2l btV oBhE%2F->T
WE LT,
OZnh Th < < isz R
E—XATRIOBNAZENIZTLL T
Bb
FEVFERHA, FIT, HBAHZEEZEN
DxF LT,

RAh) Tengu; a creature found in Japanese folklore with a long
nose and magical powers

£ A, TUNT was living (on the mountain)

7 % & upon wearing

% appearance; figure

.z 72 < 72 % became invisible

&\ 9 such a (straw raincoat)

f=41%¢ concealing straw raincoat

% direct object marker

Fi> TV E L 7= owned; held (a raincoat)

Z— & A Hikoichi

RHD Tengu’s (straw raincoat)

IZFLL CTE Y £HA couldn’t stop wanting [ F VW £H A
means “can’t stop (wanting)”]

% Z T and then; therefore; so...

& 5 Z L something

-2 & £ L7 to think of; to come to one’s mind
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WolX A P’T<T? =4

— AR D %%oflﬂ 7\5 N

7= 700 BBIb

F DR 2 OFE WL REEE é”ﬁL‘&Di L
7~

a5, T”\\%hﬁ%®ﬁ%2
2
CRORREZ A, BB, TH75 b

LDIFE

%Zé BERDZHLE ST

— AR DY one bamboo pipe/tube

Ff > T carried

[L11Z to the mountain

A% & upon entering (the mountain)

Z O that bamboo pipe/tube

DZFVUNT to look (through the pipe)

KEE X #5455 F L 72 began to be noise; began to make an
uproar

B oh

T2 wow; amazing; awesome

& A7 B D such a thing [ A/ 72 (such) is used for far away
things]

%2 % be able to see

WD H inside the castle

ZH % 9 4 also delicious meals; banquet; festivities

[ lord (of a domain)

iR D ZH % 5 the lord’s feast

72 copula; plain form of T3°



w BBXb .
TR EES o TREZAL TV
Th < OZnh

HHDTTNG, RWBERL-TETE—
7=
SlZmFE L,
(WS Te WL 72 AT ?

E S R L LI T 5
X F LT,

s
F‘ﬁ.

Z A72Z & such athing

= o T saying

KEXX % L T\ % make a big commotion [notice the X is 0o
and not ou]

H D TF )5 because of that

R Tengu; a creature found in Japanese folklore with a long
nose and magical powers

X2 T X T to come around; to show up

EZ— & AulZ (ask) to Hikoichi

=32F L7z asked

VY5 720 Y just what...; what in the world [used to show surprise]
Z XU as for that

72 AT ) what is it

L ¥ 7z I've got it; it’s fine [Hikoichi believes he has Tengu beat]
LX) |2 asif; believing that...

Z 9 & Z F L7z answered like this
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mn

(L rotBLTSNEEAN?] &
WUWE LT,
(W2 WWZ, 2D T,

Z FulZ as for this

=R $% telescope [literally, far eyeglasses]

iz < D D something far away

9~ <WT < 1T right there; just ahead; close at hand

KH) Tengu; a creature found in Japanese folklore with a long
nose and magical powers

DFNTHT=< 72> 7= began to want to peek

@ T therefore

5 x o & alittle [here, this versatile word is used to soften the
request.]

FH LT NEREAD won't you let me borrow it? [< 7L EH A
7™ is a polite way to ask for something]

LW E L7z (he) said [the & is the quotation marker]

W2V X no way

72 C9 that won’t do



ER=R )

CTHLEER LD TTNHA, T,

KR E A DFE T B T S
&Eﬂgkyc%uwvautioJ oL
CHHEEDBNT T < 2o T K,
%Eﬁ%hﬁk§ﬁbfbiwibto
ETH very

B HE 72t D a precious thing [use 7% when connecting & E

(preaous) to b D (thing)]

T35 because (it is precious)

13 sentence ender indicating emphasis and agreement (you know
it is a precious thing, therefore, | can’t lend it to you.)

T but; however

KA S A DEF > TU 5D the (raincoat) owned by Tengu [literally,
Tengu’s holding (thing). £#-> means to hold, but as here, it can
mean to possess or own something.]

[= 413 concealing straw raincoat

& ZZHAT5 to exchange with (raincoat)

72 > if (you exchange)

#% 2T H O Pl think about it

TL X 9 wouldn’t I?; don’t you agree?

£ 9 L TH by all means; at any cost; must have

77& bamboo pipe

DFWNTIT= < 72 o 72 KH¥ Tengu, who had begun to want to
take a peek [notice the construction: peek + want to + become +
Tengu]

K472 an important (raincoat)

L E£ & L7z shows completion often with later regret
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Th< f’j‘oo

f%i% HDEWTHELZD, 72

7 ioo

K%ﬁiiﬁhok COVRTTND
Fr
RICHRAD iffifii?) D EH A

ThA< [ONIAY Y

ié%ﬁ;&ﬂkﬁgf% Z—
b, TE LR, |

R Tengu; a creature found in Japanese folklore with a long
nose and magical powers
Y114 bamboo pipe
% [direct object marker]
DZNTHE LTz took a peek
73 but; however
7212 nothing (used with a negative verb)
.2 FH A couldn’t see
7272 just a plain ordinary (bamboo pipe)
T4 )5 therefore
2UZH R 2 D1ET 235 Y £ A shouldn’t be able to see
anything (because it was just a bamboo pipe) [2i1c b ~ (T8 7%
U nothing should be able to~]
72% & 472 duped; tricked
& %15 7= understood
72F STz & o 72 KAk Tengu, who understood he was
tricked.
Z— you dirty rat, Hikoichi [ after a name is an insult]
72% L 7= tricked

7% sentence ender showing emphasis and emotion



LE R L LR, °*’%%%k
Nz TA< < D
DA, éhif%®5hﬁ%ﬁ

ERAY F T A<

S>THEZHLIZDOT, T iﬁiﬁ
Mo Tz DT,

0Znbh A ) ¥

E-SAE % & L“CIJJ%T‘O SR

& quotation marker and then shows what happens next
PR L £ L7z searched [the direct object marker % tells us who
he searched for, £ —.]

73 but; however

F ZIZ % no where; wherever, there wasn’t [used with a
negative verb at the end]

24720 F£+H A couldn’t be found

KA D Tengu'’s

f=41%¢ concealing straw raincoat

f# - T used (the raincoat)

Z figure; appearance

14 L 7= erased; disappeared

DT therefore

RAZIX as for Tengu

.2 72735 7= could no longer see

DT (explanatory copula)

2% 14 L T to disappear

(L mountain

TV % & upon climbing down (the mountain)
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Wz INZ

R TR S T E BT E L,

=L RER

(O~ 2L N2V DIZ FA D4 H
X
%@gﬁoﬁw ]

EFroHTA ZL

!éhi@o<@ﬁVE @%ﬁﬂ
TLEWE LT,

%1 to the house/home

J& > T returned

B X AT to his wife [caution: BL X A okusan—someone’s wife;
Z tsuma—one’s own wife]

7 voice

7 % /T E L7z greet; to call out to someone
OO~ yikes

724U H V720 no one around

MDIZ although; even though

FLODL H] my name

5% to call

X°-D someone

SO M3 5 there is someone calling

W < Y surprised

K being amazed; taken aback

% £ 7> L T unable to stand due to fear or surprise
L £\ & L7 shows completed action



W29

N Y mﬁutﬁ“ém

S R D

@EéhuﬁOT@%%ﬁﬁﬁibto

ERA

7 7ﬁ§ﬁiiﬁ/u7b>%\ :J%S(jé%i’ﬂxz &%
bnosZ b FHA

=5 A [ONAN S}

DWWV ST ZE— &S AlT

V727 5 prank; mischief

(\Z %5 success with (the prank)

W= BTN L 72 Z— & A Hikoichi, who had success with
his prank

/= X A a bar [notice the pronunciation isn’t sakeya]

{247 > T went to (a bar)

¥ sake; alcohol

A48 F L 72 began to drink

% figure; appearance

b2 F A cannot see

75 because of that

54 %+ Z pay the billl; pay with money

L S5 Z L what was said; the speaking (of the bartender
to pay the bill); what was said

% also

&V FH A wasn’t (a demand to pay the bill)

VIS good feeling

WWRUTIT 78 » T2 2 — S A Hikoichi, who was in a good mood
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A4 MR

FIZ Jfﬁofﬁ 7““~“C Lib\i L7z,

Wz C

ST, !é/\/ﬁi%?@j;ﬂﬂ“ ﬁA&)%)E

727 X7

K ADHFNZ 5 v\ﬁZ»Ls}onzl@DsE
L7z,

TAh

FOREALIE & 135 B 22 & Al

X7 TrD

H
(AR TE WE, Wb, R LT

F )7 > 7 returning home...
7' — 77— —slept (well) [mimics a snoring sound]

BETLEWE LT fell asleep [the L U F L 7= often shows
later regret]

X T well, then

B X A wife

F DR house cleaning

1 5 & upon beginning (the cleaning)

X .~ A chest of drawers

D H{Z inside (the chest)

15 32 a dirty straw raincoat

LE->ThY £ L7 wasstuffed; was shut up
KA D Tengu'’s

=413 & 13 as for the concealing straw raincoat

FN 6 72 WL X A the wife who didn’t know

Z A72{5 V) EE this dirty straw raincoat

W2 7230 yuck [the 70 is a feminine ender for emphasis]
<> LT burn



Wo Lk b
LEBI, | ETHE—HMIHELETHR
’%)L/C LEWE L,

Oz H@

t%f%tfﬁ é/ui X A 78 HE
%Jﬁi%’bf Liof:k%ﬁb\f\ T2~ A
SAhh

AN E LT,
LinL. g SIcoT- K% 2T

& quotation marker

T F & —#1Z together with the trash

hE & T with the furnace

Ao L CLEVE L7 burned it all up

jtd & T = 7= awaken; woke up

L & T & 72— & A Hikoichi, who had awaken
= A wife

F AR L C L E o 72 the straw raincoat was burned up
& [H#V T upon hearing (of the burning)

72~ AU very

¥% 7% regretable; disappointed

MY F L7 feeling (of regret)

L 2> L but; however

/»FE EIZ in the furnace

5% > 72 JX the remaining ashes

T seeing
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(B L5 EF *QJJ%Eﬁ%%o“C
A NHTE oy
WAL LRV, | ERE R */,%o

“C%Lib?io TDE, Q:Q“CL;EO P

%%ot& 7;~75>J7<%>J7<%>%7J£< )]
* L7,

[ NN}

}:'E

Bt

rAZ
SATE AT, BRI HoT

H L7A>9° 5 & maybe; perhaps

*72%h % H still may have effect; may still work
5% - T % still exists; still has (the power) left
2t LAL720 ) might; possibily

& quotation marker

JX % {A1Z ashes to his body

%o THFE LT spread; smeared

9% & and then

£ 9 TL & 9 what do you think happened?; lo and behold...
JK &8~ 7o & Z A part that had spreaded ashes
F % F % very fast; in a twinkle of the eye
Rz 72 <720 % L7 disappeared

= A, C with joy

#RIZ 72 > T became naked



TA LA =R S R

BN IR A BT E TR S AT
AR E LT

Lo A, WEKD X IC 0 EOR
BIRNTLEWE L, T2, OET
7R E L CRA S Tlkd ) £
o,

425 |Z to (his) whole body

F 7R S AT H DT T left again for the bar
AR £ L 72 began to drink

& Z A7 but; however

¥ sake; alcohol

i & & |2 while drinking

H ot around the mouth

HJCDJK the ashes around his mouth

v LW E L7 was taken away; came off
3% & and then

17217 just the mouth

Z2H1Z in mid-air

7% & H L < stood out; surfaced

.2 % could be seen

TiEdH Y FHEAD wasn'tit?
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Crbwd

%%%&m?mkﬁ¢éhﬁ%h%

BRXb
ﬁf) i ORERE fzﬁ%f)i L7z,
<5H
a7zl j’@j’oﬂj T TTo~
HELYH P . [ONAAY S}
J5 Elj%%é“ ’foto‘(b‘iof:@‘@ Z—
Ly LA B BBbHio

S A iJEEU)HEJ\ E‘:b\lﬁléﬂ NS

F31 sake [like 3545, sake is often prefaced with a polite ¥3]
EWTUZ 2 & A the maid who was pouring

F % FH-o1F T finding that (the floating lips)

K& X agreat uproar

I8 F L7~ began

H 7217 just the mouth

1k ghost

C7z~ appeared

JE 1 throughout the store [ chuu changes to juu after certain
sounds]

% X uproar

(272> T L% o7 became

@ T therefore

J&5 D the owner of the store

1B Al &3 was chased (by the owner)

KHiE € C with a mad rush



x & Iz 72
THTEITH LU FE LT,
Wol k) T/Uabu\ Iz b
— A Rk A _Lﬁfb\%) bz, JINZ
N2 ) 4N B AN

{%%“C LE- f_Fn S Al IRDK TR

XD

SNTLEST, To00 HiZ72oT

Fx2 bHoHD

T TR DEN Bl vE LTz,

412 to the outside

PEIFH L & L7z started to run away

—QE‘E-W‘ fin with all one’s effort
KIF T 5 9 HIZ while escaping

JINZ in ariver

7% B T falling
BT LE > 72— & A Hikoichi who had fallen
JX ashes

7K C with water

SN T L % - T washed away
T 522D completely

#R-IZ 72 > T became naked

F Ao 72 DHEIIZ in front of everyone
BiivE L7z appeared
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b AN X720 [0 RN 2}

FM@FK@@%#ﬁwé%OJ

BBbHL
IR RENINT-% 9 TT,
FBLEUV,

JIIOHIZ in the middle of the river

RO = — a naked Hikoichi

W% Z is there [V % with living beings; & emphatic ender]
& quotation marker

FAu7321Z from everyone (Hikoichi received laughter)
KEWE 7= was laughed at

% 9 T soit seems; so they say

B L £V theend



Story Four: Hikoichi and Tengu’s Straw
Raincoat Japanese Only

E—ShADXBDBEIE

H. BT AIE—SAL
WO ADBWE LT,

E—XADFEATWAROEIED
ICIE KRB EA TN T, BDH EEN
2BtV RBNELF > TNE
L7,

E—S AT RORENNENFTLLT
FEVERHA, FIT, HHZ EEHAN
DX F LT,

— KON TaZEE-> CIHIcAD &,
TONREEDEFNTITIREE 2R F L
77
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(BB, 720V, HARLONE X
He WOFRNH XD, BB, THF959%
Rz5, BEEODZHEH72

TARILELEESTREIAZ LTV

DHbDTTNG, KA TETE—
SCTmAE LT,

(W 72N EFUT 2 A TT D2 |

E—SATI LD EENYICT H9E
ZF LT,

[Zhid, EIRFTT, EE<DOHD
N <SIELSICRZDDTY, |

RIPIDZNT I 78 72D T,
[ BrotBL TS NEEANL?] &
WE L7,

fTWxWx, ZHhE7EeTd, &
LEERLLOTINLR, TH, RS
ADFF> TN DHRENZFERBTH 5
EZTHWWWTLE D, |



EFOLTHUMEZDZENTHL
ST RFE, RUIZREhEE LB L TL
FuUE L7,

KWL E 2 DFEWNWTHE LD,
RICH R FHA, ZEOE TN,
L RZDITTHRHY 5 A,

TEInt-Hmo-Kmix, [Z—
D, ICELIR, | EE—ZRLELL
N, FZICHbRYZ0ETA, E—SA
X RIMDENZEEZ > TEEHELTZD T,
KINZNT LA R T2 DT,

E—SAlE, BEZHLTLE Y 5
L RIFoTRIAMTFEZNTE LT,

(O~ , N W72 WVWDIZFL D4
A &2 FESSCO MM D,

ST VIR, BExzikn L
TLEWE LT,

WET BRI LT E— XA,
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B S AMIZAT > Tl ZK A Ind £ LT,

BN EREANS, Bezrihiz b
ELNLHILELHY FHA,

WWRTIZ o T2 ZE— S AT, FIC
o> T/ — 7%&fbimibto

ST, BIANREDIREZ LD D &
2 ADFIZHEWWVENLFE o T
HYFE L,

KIOFENFE LTS 72V X A
[ZARIBEWE, Wb, BRLLTL
T, | ETHE—-HITNHELET
PR L CLEWE LT,

EXTEEE—SAIT, BSANE
ERCL CLE ST EBIWT, 72~ A
B E L,

L)L, LIS TR A2 AT,
(B LT 5L ELEMEEHDES TS
NE LivZey, | EIRERIZE > ThHhE



L7z, T5H5&, E95TLEY, K%
Bole b TANWBDLIHAH AL 720 F
L7z,

E-SAITEAT, il Ty
WZIRE B> TEHRE I AIHENT THE
R AGROFE LT,

EZAN, R L ZITATDIK
MENTLEWE LT

THE, ARPEFCRELLT
RABTEDY A,

BEZEWTWELPR I AR ENE
ROTTREZ 2D E LT,

(A2 OBT I TI~, |

JEHER X2 T LESTZD T,
E— X AEEDOEANTBWEI S 31, KE
TTHMTKITFH L E LT,

—ERRmIickIT VD 9 bilc, Iz
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“BHTLELTZE—S AT, JKHBAKT
MSNTLEST, TR T
AT DRNZEILE LT,

HNOFIZHRDE BN NWDHE, | &
BRI RKRENINLT=F 9 TT,

BLEW,



Story Four: Hikoichi and Tengu’s Straw
Raincoat English Summary

Please try to tackle the Japanese first and use this
only as needed.

A long time ago, in a certain place, there lived a man named
Hikoichi. In a mountain next to Hikoichi’s village, there lived a
Tengu, who owned a concealing straw raincoat that could make
one’s appearance disappear.

Hikoichi badly wanted Tengu’s concealing raincoat. Then, he
had a thought. He took a single bamboo pipe and entered the
mountain. Looking through that pipe, he began to make a big
commotion with a loud voice.

“Oh! Wow! That | can see such things! | can see inside the
castle. Ohhh, what a feast. It’s the lord’s feast.”

Because he was making a loud noise and saying such things,
Tengu finally came around and asked Hikoichi, “Just what is that
thing?”

Hikoichi, sensing he had it made, answered with the following,
“This is a telescope. Far away things appear near.”

Tengu wanted to take a peek so he said, “Let me borrow it a
minute.”
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“Oh, no. That wouldn’t be good. Itis such a treasure, you know.
But, if you would be willing to trade your concealing straw
raincoat for it, I'll think about it.”

Tengu, really wanting to take a peek through the bamboo pipe,
traded his precious concealing raincoat.

But upon looking through the bamboo pipe, he saw nothing.
It was just a plain bamboo pipe. One wouldn’t expect to see
anything.

Tengu, having realized he was tricked, said, “Tricky Hikoichi.”
And searched for Hikoichi. But he couldn’t see him anywhere.
Hikoichi had put on Tengu’s concealing straw raincoat and had
disappeared. Tengu couldn’t see him at all.

Hikoichi, invisible, went down the mountain and, entering his
home, he greeted his wife.

“Yikes! There’s no one here, but someone said my name.” The
wife was surprised and fell in a chair, unable to stand for the
surprise.

Having succeeded in his prank, Hikoichi went to a bar and
began to drink sake. Since he couldn’t be seen, no one asked for
his money.

Feeling great, Hikoichi went home and fell fast asleep. Then,
his wife began to clean the house. Upon doing so, she discovered
a very dirty straw raincoat in a chest of drawers. The wife, not
knowing it was Tengu’s concealing straw raincoat said, “This is so
dirty. Yuck. I'll burn it.” Saying that, she burned it with the rest of
the trash.

Hikoichi, after waking up, found out his wife had burned it and



was terribly sad.

But seeing the remaining ashes in the furnace, he said,
“Perhaps it will still work.” He took the ashes and smeared it over
his body. And then—what do you think?—the area he had
smeared with ashes suddenly disappeared.

With great joy, Hikoichi stripped his clothes off and smeared
the ashes all over his body. He went again to the bar and began
to drink sake.

However, the sake washed away the ashes from around his
mouth. Wouldn’t that mean only his mouth would be visible and
appear to float in mid-air?

The maid pouring the sake saw the lips and began to scream.
“It is a ghost with only a mouth!”

The whole shop was in disarray. Hikoichi was chased by the
shop owner all around. With great haste, Hikoichi escaped
outside.

While escaping with all his effort, Hikoichi fell into a river. The
water washed away the ashes. Before everyone’s eyes, there
appeared a stark-naked Hikoichi.

'Il

“Hey, there’s a naked Hikoichi in the river!” Everyone burst

out in laughter.

The end.
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Kanji in Focus
The following are a few of the most important kanji found in
this book. The underlined reading is probably the most used. If
there is a . that means what comes before the dot is in the kanji
and what goes after the dot follows the kanji in hiragana.

AF; 4, 0&; 08D
MEANING| one

Vo

—[a]l once; one time

TV L T
MEANING intelligent; wise; wisdom; cleverness

haHLC
& B L) sly; crafty; wily; cunning

DX, =y, Hhh.

MEANING] Young; immature

*_.)_@ £X0)

&L & young person
v, 3D

someone; person

MEANING WL O
H<&% hillbilly; hick; country

person
a8
MEAaning] dwell; reside; live

Lw 57K

f£ % residence; housing

it Dif Y |
B BlEle [alele (2



S ok BN o 2

610 (9818 1 10 2213 A 2121

Ty EALLY 2L
Ly

difficult; impossible

£oTm

SU# L L) hard to please; moody
a19;%.%

possess; have; exist

PET
E4 famous

AL, 230, 1%

name; reputation

gz
A B name

T T ED

Mr.; hall; palace; lord

EDEF

B%#% feudal lord
A, 3, &F

way; manner; situation; polite suffix
haEE

#tk God
vaoy La

castle
Lape

HEER ruins of a castle
a9, X3, 7o, LG4 E
SHED

going; journey

vC 5=

FRATHE airplane
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2 R N S ok

1 911 20 0 9 211 1

&

MEANING

FNy, o8, ED-T, ELB;

EE DD

wear (clothing); arrive
323y
JK7& swimsuits; bathing suit

TV EY; HD
thing; object; matter
A B Nel

1% animal
7 LA 855

house; home; family; expert

nE <
ZFI& family; members of a family

74;£.%

come; due; next; become

BliLe>
18 next week

w5

black ink; india ink; Mexico
E%ﬂé ink painting

F; L.5;, L.otEd

know; wisdom

£l],%\ wisdom

T4, T, HLL

tavor; blessing; grace; kindness
%ﬁﬁ blessing; grace

;75 137

flower

Iifilif: I
1€ 18 flower garden; flower bed



HHHE

N, )

see; look at; idea

P .
=R opinion; view; comment

s

umbrella

BLBLAE
#8E % sharing an umbrella with

someone
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VOCABULARY

'] quotation marks

A

HH 5 DIE D achira no hou—that direction over there

& B & achira—over there

BT 732 XV agenasai—lift up (command)

HoIFIZE BT akke ni torarete—taken aback;
dumbfounded; caught off-guard

23> T % ame ga futtemo—even when it rains

M2 D F L 7= ame ga furimashita—it rained

W3S & ame ga furu to—when it rains

RN H 21X ame no hini wa—as for on rainy days

N ame—rain

& 72 7= k% anata sama—you (polite)

& A7 B D anna mono—such a thing [& A 72 (such) is used for

far away things]

& DA% ano kasa—that umbrella

BlivE L7z arawaremashita—appeared

&V FH A TLT arimasen deshita—wasn’t; didn’t (open)

& Y FH A arimasen—wasn’t (a demand to pay the bill)

& 5 Z & aru koto—something

7% & Z AT aru tokoro ni—in a certain place [the & % adds

uncertainty or generalization.]

& 5 # aru haru—one spring

W OFETF asobi aite—playmate

A TN Y asonde bakari—all (he did was) play [~ (X2 ¥

nothing but: &-XTIE/> Y tabete bakari—doing nothing but

eat]

5. % 7= ataeta—gave; bestowed



#% Ot ato no kodomo—the other children [the ato here
means “other” and not “later”]
& & ato—after

W' < U bikkuri—surprised
£Z < U binbou kuji—a losing lottery ticket; the short straw

C

FN T chie—wisdom
H X o & chotto—a little "[here," this versatile word is used to
soften the request.]

D

72 da—copula; plain form of T3

K% dai hanjou—great prosperity; (selling) very well

72 % STz & En - 72 KA damasareta to shitta "tengu—
Tengu," who understood he was tricked.

72 % & 4172 damasareta—duped; tricked

72 % L 7= damashita—tricked

728 T3 dame desu—that won’t do

7240 H V720 dare mo inai—no one around

#fElZ & dare ni mo—to no one; nobody

C de—and [shows a relationship between the two phrases]
Hi 23T %5 3 dekakeru shitaku—preparations for leaving
T % demo—but; however

T% demo—even (the retainers)

C de—particle used to indicate cause and effect

TL X 9 deshou—wouldn’t I?; don’t you agree?

T9 75 desu kara--therefore
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T/z~ deta~—appeared

TliEdH Y £ AN dewa arimasen ka—wasn't it?

TlIdH Y £ AT LT dewa arimasen deshita—wasn’t [notice
the I3 is the particle and therefore pronounced wa.]

TlL72 7> 727> dewa nakatta ka—wasn’t it?

& Z|Z doko ni—where to

E Z1Z% doko ni mo—no where; "wherever," there wasn’t
[used with a negative verb at the end]

E A72~7T1% donna ~ demo—no matter how... (Difficult)

E AU WRIE T H donna muzukashii mondai demo—no
matter how difficult the problem (he still solved it)

E D dono ko—which child

ED¥% dono ko mo—each and every child

Eh dore—well

E9 TL & 9 doudeshou—what do you think happened?
SERER dougu—instruments; tools

£ 9 L= "douja—well," then

£ 9t douse—at any rate; in any case

£ 9 L T% doushitemo—by all means; at any cost; must have
£ 9 L X 9 doushiyou—what should be done?; what to do?

E

3 A, C erande—chose

F

2§ fude—pen; brush

1 F 8 A furimasen—didn’t fall; didn’t rain

Jal = 8 furoshiki—furoshiki; a cloth for carrying things

% % & furu to—upon falling; when raining (ran falls: F§23f& %)
[the & adds the “upon” or “when (it rains)” meaning]

— N futari—two people

A5 & Z A futokoro—inside the bosom of kimono



G

MNEF Y F L7z gaorimashita—there was...

2 ga—but; however

MY & L7z garimashita—feeling (of regret)

7 ga—subject marker

ZH% 9 b gochisou mo—also delicious meals; banquet;
festivities

T Fr & —##1IZ gomi to issho ni—together with the trash
5 N @ gonin mono—five people [the mono shows surprise at
a large number]

T\ gonin—five people

T < 72 Z U goran kudasai—please look (polite)
& \Z 72 o T goran ni natte—seeing (the mountains)...
7" — 77— gu-gu-—slept well [mimics a snoring sound]
1K gyouten—being amazed; taken aback

H

BRI 72 > T hadaka ni natte—became naked

#RD Z— hadaka no hikoichi—a naked Hikoichi

JX % {AK1Z hai wo karada ni—ashes to his body

JK &8 -~ 7 & Z A hai wo nutta tokoro—part that had
spreaded ashes

7K hai—ashes

AV F L7z hairimashita—entered [idiomatic use for hearing
something; lit. entered ear]

A% & hairu to—upon entering (the mountain)

A2 TV haitte inai—nothing inside

A5 TEVT haitte oide—enter and come here

A T< % haitte kuru—entered in
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A>T LZEWE L7 haitte shimaimashita—entered
completely

A>TV 5 haitteiru—is inside

1FV Y hai—yes; well...

I F L7z hajimemashita—began

15 % & hajimeru to—upon beginning (the cleaning)
EOMRD F L7 hakobi hajimemashita—began to carry
HEATH B 9 hakonde morau—I will have (everyone) carry
1t /., hanami—(cherry blossom) flower viewing

A yE T haraimasu—will pay

#4115 & hareru to—upon becoming sunny

#4172 H hareta hi—sunny day

H hi—day

O\ T2 hiita—pulled (the short straw)

5| X 4 2 |Z hikikae ni—in exchange

Z— & A hikoichi san—Hikoichi (name)

% — & AT hikoichi san ni—(ask) to Hikoichi

Z— & D & Z AT hikoichi san no tokoro ni—to where
Hikoichi was

E— & ADFE ATV BT hikoichi san no sunde iru mura—the
village Hikoichi lived in.

E—IZ R4 5 & hikoichi ni miseru to—upon showing it to
Hikoichi

= — & hikoichi me—you dirty "rat," Hikoichi [ after a name is
an insult]

& T & 72— & Avokitekita hikoichi "san—Hikoichi," who
had awaken

BHVNT U2 hiraiteita—opened

B2 ¥ hirakanu—won’t open

B & hiraki—(umbrella) opens

B & ¥ ¥ A hirakimasen—didn’t open

VOB < Dvitsu hiraku ka—when it would open

BH < hiraku--opens

— N7217 hitori dake—only one person; the only one

— A\ hitori—one person



— D hitotsu—one

O~ hiya~--yikes!

KB DH honmono no waka—the real young lord

KW DFEF% honmono no waka sama—the real young lord
1Z A& 912 hontou ni—really

A3 hontou wa—but really; truthfully...

12 L <720 F L7z hoshiku narimashita—began to want (the
umbrella)

12 L < Tl & W £ A hoshikute tamarimasen—couldn’t stop
wanting [72 £ V F£ 1 A means can’t stop (wanting)]

% 3% houbi—praise

] D hyouban no—famous; well thought of...

VWX WYX e ie—no way

FZ ie ni—to the house/home

F\ZJF > T ie ni kaette—returning home...

F DFFR ie no souji—house cleaning

WU @ i mono—a good thing

VWO i kibun—good feeling

WUWRUTIZ 72 o 72— & A i kibun ni natta hikoichi "san—
Hikoichi," who was in a good mood

=ik 72 )y o 77 i kaese nakatta—couldn’t return speech;
could say nothing in response

UMY ji—good; better

177372 < Tid72 5720 ikanakute wa naranai—had no choice
but to go

177> ikase—sent (to Hikoichi)

VNE E L7z ikimashita—went

HE & 724 ikita kasa—living umbrella

A & TN 54k ikiteiru kasa—living umbrella

—H1E E L T ikkagetsu hodo shite—about a month passed
[1% & indicates approximation]
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VYo Z 9 1T ikkou ni—completely; absolutely; totally

W< BT ikura demo—however much

2> ima—now; just now

VN E L 72 imashita—there lived; was [use VM L 72 with living
things and & ¥ & L 7= with inanimate objects.]

— K DHYT1E ippon no takezutsu—one bamboo pipe/tube
WAWA B D 7 iroiro arimasu—there are various...
VN5 Z iru zo—is there [V % with living beings; & emphatic
ender]

—#&1Z issho ni—together

— 4 B4y isshoukenmei—with all one’s effort

V727 & itazara—prank; mischief

W= BITRE) L7 Z— & A itazura ni seikou shita hikoichi
Hikoichi, who had success with his prank

VN T3 itsu desu ka—when was it?

OB S s & itsu furu ka to—when it would fall (rain) [the &
indicates a question and connects the thought to the lord’s
looking forward to the rain]

VDD FE 7> itsunomanika—before one knows; while unaware
VYo 721 Y ittai—just what...; what in the world [used to show
surprise]

= o T itte—saying

1T - T itte—went (to the castle)

W9 EEY L% iutoorija—just as he says

W72 %0 iyada wa—yuck [the 2 is a feminine ender for
emphasis]

VX2 iya—dislike

C %> ja—variation of 72 copula sentence ender

H 47 C jibun de—by itself

H 47 @ jibun no—his own...

A% OFD UL % K72 jibun no te no hira o mita ko—the
child who looked at the palm of his hand



HiME LT jimen ni—to the ground

FZ 13 jitsu wa—in truth; actually...

K

OO D D> 2 ka wakaru ka?—Can you figure it out or not?
J% % 9 kaerou—Ilet’s return
Jft % Z & 3T X F 9§ kaeru koto ga dekimasu—can (enjoy
viewing flowers while) returning
Jft % Z L 12 LE L7 kaeru koto ni shimashita—decided to go
back
)& % FH & kaeru youi—preparations for returning
7% 2 C kaete—changed
JFi > TV o 7z kaette itta—returned
J& - T kaette--returned
K 'F kahou—heirloom
T F L7z kakemashita—(voice) called out
F= 413 kakure mino—concealing straw raincoat
F=A1%E & 13 kakure mino towa—as for the concealing straw
raincoat
E £ T kamado de—with the furnace
NE EIZ kamado ni—in the furnace
™ LAL7Z2 0 kamoshirenai—might; possibily
FMIZ L E L7z kanban ni shimashita—made (the umbrella)
the sign
FE R kanban—a sign (on a board)
# 2 CUvE L7z kangaete imashita—thought
# 2 TH U kangaete mo ii—I'll think about it
f8 Hi|Z kantan ni—easily
PH-D X kao tsuki—looks; facial expressions
A kao iro—face color
P kao—face
7> ka—question marker
7™ & kara—because of (what was said)
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7~ 5 kara—from

VN @ karui mono—something light

AEN3FEH T kasa ga urete—the umbrellas were selling

Az 73 B < £EF kasa ga hiraku yousu—the appearance of the
umbrella opening

AEX° kasa ya—umbrella maker [the <> makes many products
their professions: A< )& honya—bookshop; /X2 <> panya—
bakery ]

A% 755 Z & kasa wo uru koto—the selling of the umbrella
[the Z & makes it into a noun phrase]

Az % [, F L7 kasa wo mimashita—watched the umbrella
4k kasa—umbrella

L Z WD 78 B kashikoi no nara—if you are smart

7r L Z W kashikoi—wise; smart

7» L Z F o T kashikomatte—stand respectfully

L Z % 9 72> 5 kashikosou na tsura—a wise-looking face
L Z % 9 kashikosou—wise-looking

LT AUEH AN kashite kuremasen ka—won’t you let me
borrow it? [ AUE A7) is a polite way to ask for something]
7> ka—so you are... [used to show mild surprise]

H 9 ¥4 kau okane—money to buy with

JINZ kawa ni—in a river

JIIDH{Z kawa no naka ni—in the middle of the river

fifi ¥ & L 7= kazarimashita—adorned; decorated; placed

F K7~ kerai tachi—vassals; retainers

F K kerai—servant; retainer

{H L 7= keshita—erased; disappeared

B 72 1 O kichou na mono—a precious thing [use 72 when
connecting & . (precious) to & @ (thing)]

W) kimono—kimono; clothes

% 5 & kiruto—upon wearing

15\ 3 kitanai mino—a dirty straw raincoat

A CUVE T kiteimasu—wearing

Fft kodomo—children



7 % T E L7z koe wo kakemashita—greet; to call out to
someone

75 koe—voice

> H T kokoro no naka de—in (their) mind [literally, in their
heart]

&> 72 D% komatta no wa—the one in trouble was (Hikoichi)
A [E1E7A> Y konkai bakari—but this time

Z A72 Z & konna koto—such a thing

Z A7215 5 konna kitanai mino—this dirty straw raincoat
Z D4 kono kasa—this umbrella

Z DAEIZ kono kasa ni—to this umbrella

Z DAEIT kono kasa wa—as for this umbrella

Z D' kono kotoba—these words (what Hikoichi said)

Z @ kono—this

Z U kore wa—as for this

[ % £ 7> L T koshi wo nukashite—unable to stand due to fear
or surprise

Z 5% 1 L kossori to—in secret; stealthily

Z & 1Z72 0 F£ L7z koto ni narimashita—it happened; was
decided

W1 v F L 7= kotowarimashita—turned down; refused

I WUV E L7z kou iimashita—said this

9 % 2 F L 7= kou kotaemashita—answered like this

9 W E L 72 kou iimashita—said like this

Z 9 kou—like this; such as this

17217 kuchi dake—just the mouth

17T kuchi moto—around the mouth

H It DX kuchi moto no hai—the ashes around his mouth
Z2h1{Z kuuchuu ni—in mid-air

(Y (Y (o

M

5B IZFF > 72 machi ni matta—waited for a long time
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5 B o T2 % machi ni matta tonosama—the lord who
waited

77> N 72 % machi no hitotachi—the townspeople [7= 5 is
plural]

F 72 % 72 mada mada—still yet

7220 & B mada kikime—still may have effect; may still work
F T made—until; to (the mountains over there)

% H mainichi—every day

F 72 E & AUIZH A>T T mata sakaya san ni dekakete—left
again for the bar

5 TV 5 matte iru—waiting

H.24 720 F+H A miatarimasen—couldn’t be found

W Z ¥+ A miemasen—cannot see

. Z 727> 7= mienakatta—could no longer see

.2 72 < 72V £ L 7= mienaku narimashita—disappeared
L% 72 < 72 % mienaku naru—became invisible

.2 % mieru—be able to see

b & L 72 mimashita—looked

HZ mimi ni—into the ear (of the lord)

£ ® mina no—everyone’s

Dt D mina no mono—everyone’s things

& mina—everyone

B 1% minasama—everyone (plural)

F /U721 minna ni—from everyone (Hikoichi received laughter)
Fr AU 72 DHIIZ minna no mae ni—in front of everyone
L5372 mirarenai—not able to see

Fr % F% miru miru—very fast; in a twinkle of the eye

JE D3 N mise no shujin—the owner of the store

)5 mise juu—throughout the store

.77 & & mita toki—when (he) saw

# T mite—seeing

FL3 T 23> % F4 A miwake ga tsukimasen—couldn’t tell
them apart

7K C mizu de—with water

1 72V ) mo nai—also doesn’t exist; even that isn’t there



% mo—also

FiH FiF T mochi agete—lifted up and carried

RE D AE mondai no kasa—troublesome umbrella

H D TT )5 mono desu kara—because of that

H L H L moshi moshi—hello

Ffo TV & % L7z motte ikimashita—carried away

Ff > T < motte iku—carrying

Ff o Tu < 72 5 motte iku nara—if we (must) carry...

Ff o> TWIFIE XLV motte ikeba yoi—carrying (what you like) is
fine

Ff o> CTuvE L 72 motte imashita—owned; held (a raincoat)
Ff > T T motte kite—brought it over

£ > T motte—carried

%t 9 mou—already; not any more (with the negative 73\ )
#4725 72 moukaranai—not profitable

E+H A mousen—a rug; a mat; a carpet

PR LT L £V E L 72 moyashite shimaimashita—burned it all
up

RS> L T moyashite—burn

Te7r L. 2> L "mukashi," mukashi—a long time ago [the
most common way to begin a Japanese fairy tale. The kanji is

=8

N

72 @M T na node—therefore; because of that

72 & nado—etc; and so forth

£ [# nagai aida—for a long time

It 41T L F o T nagasarete shimatte—washed away
729372 /> nakanaka—by no means (with the negative)

72 72> T L E W FE L72 nakunatte shimaimashita—lost it all
72 AT ) nan desu ka—what is it

7212 % nani mo—nothing (used with a negative verb)
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R H R A 213 T 23 H Y FH A nani mo mieru hazu ga
arimasen—shouldn’t be able to see anything (because it was just
a bamboo pipe)

7212 ) nanika—something

i EFfEF > T % nanjikan mattemo—however long (he) waited
72 /v & nanto—how! [shows emotion]

72 & nara—if (you exchange)

7% na—sentence ender indicating emotion or emphasis

72H naze—why

132 ne—sentence ender indicating emphasis and agreement (you
know it is a precious "thing," "therefore," | can’t lend it to you)
ETL FEUWE L72 nete shimaimashita—fell asleep [the L F
% L 7= shows later regret]

{2 L % L7z nishimashita—decided upon

{225 5 1L T nitsurarete—being enticed (by his words)

{272 > T L& o7 ninatte shimatta—became

(2725 T % ninatte mo—even becoming

(2720 % L7 ni narimashita—happened; became

{213 ni wa—was for on (sunny days) [these are two particles: {Z
meaning “for” or “regarding” and {3 which is the topic particle
ha]

(22T % ni dekakeru—went out for (hanami)

W) ni seikou—success with (the prank)

1247 > T ni itte—went to (a bar)

{2 L C nikanshin shite—become interested in; grab one’s
attention

PEIF H L F L7z nige dashimashita—started to run away
PKIF T D 9 HIT nigeteiru uchi ni—while escaping

#2 U ) nigiri meshi—rice ball; onigiri

_BEDHEFIEIZ nikai no nokisaki ni—on the edge of the eaves of
the second floor

P& nikai—second floor of a building

(2> Z Y & nikkori to—smiling

{2 Z Y nikkori—smiling; grin

i) nimotsu—Iluggage; baggage



(22 &% 5 T niyarito waratte—grin; a broad smile
D7 E 9 ) no ka dou ka—whether it is so or not

@ < H1Z no kuse ni—although; despite

DT L7z no deshita—was [the @ indicates the preceding is an
explanation]

@ T no desu—[explanatory ender plus copula]

D & Z AIZH no tokoro ni mo—even at (the lord’s) place
D% no wa—as for (when the last feeding)

MD1E 9 no hou—that direction

D HZ no naka ni—inside (the chest)

DI[E] T no aida de—among (the townspeople)

3D Hishiro no naka—inside the castle

@ T node—therefore

@ no—indicates a conclusion of thought or question

#5% noki saki—edge of the eaves

5% > 72 JX nokkota hai—the remaining ashes

¥% > 72 % nokotta zo—is left

5% 7= nokotta—what was left; remainder

%> TV EH AT L 7= nokotte imasen deshita—wasn’t any
left

¥ > T 5 nokotteiru—still exists

A48 F L 72 nomi hajimemashita—began to drink

ke & &2 nomu toki ni—while drinking

DI noni—although; even though

@ no—possessive marker

DFEUNTIT=< 72 o 7= nozoite mitaku natta—began to want
to peek

DOZ N THE LTz nozoite mimashita—took a peek

D Z T nozoite—to look (through the pipe)

il X A~ FE L 72 nozoki komimashita—peeked; looked at... [to
see if it were so]

%> THFE L7z nutte mimashita—spread; smeared

o)
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F51¥) o nimotsu—luggage; baggage (polite)

% LT 5 D o shite oru no—(he) has (a smart face) [oru is
more formal (humble form) than iru; no is a sentence ender used
with an explanation or for emotional emphasis]

Bt} obake—ghost

B 7Y obentou—Ilunch box; bento

B 54 obentou—Ilunch box; bento

F57K ocha—(green) tea

BT L E 72 Z— X A ochite shimatta hikoichi san—
Hikoichi who had fallen

7% 5 C ochite—falling

K75 C ogoe de—with a big voice

F51E . ohanami—hanami; flower viewing

1B [A] 41 oi mawasare—was chased (by the owner)
UL\ oishii—delicious

BI7 D (272 51X okaeri ni naraba—if we return (this way)
$57>F T okage de—because of that; due to that
$54: % 1\ 2 okane wo harae—pay the billl; pay with money
¥4 okane—money

i & T & 7= okitekita—awaken; woke up

%~ T L E > okotte shimai—became angry

B X AUIZ okusan ni—to his wife

= v okusan—wife

511 omae—you

B R A< 72 &V omise kudasai—please let me see it [F8~< 72
S UV is a polite construction when asking someone to do
something]

o & F L 7= omoi tsukimashita—to think of; to come to
one’s mind

1 omoi—heavy

7 9 72 H D omosou na mono—things that look heavy

[ omote—face

Al U X 9 72 onaji you na—similar; seems to be the same

[6] U onaji—the same

B72 72D HIZ onaka no naka ni—into the stomach



BE oo—ah

Kii € T ooawate de—with a mad rush

KEE X % L CU 5 oosawagi wo shiteiru—make a big
commotion [notice the X is 0o and not ou]

KE& X oosawagi—a great uproar

KEEHU7= oowarai sareta—was laughed at

KE VT ooyorokobi de—with great joy

TV % & oriru to—upon climbing down (the mountain)
F511 osake—sake [like 3345 "ocha," sake is often prefaced with
a polite 3]

¥ L F V> oshimai—the end

B4 T oshiro de—at the castle

FBHRIZ oshiro ni—to the castle

BEAE otono sama—the lord [the o is honorific]

K X oyobi—and; as well

R

5 < 5 < & rakuraku to—comfortably; in comfort; with no
effort

S

X & saa—well

I % T saigo ni—the last time

BEVNTH Y £ 79 saite orimasu—is blooming

i & 2 F+H A sakaraemasen—can’t go against

119 )= = A sakaya san—a bar [notice the pronunciation isn’t
sakeyal]

{14 sake—sake; alcohol

£4 sakura—cherry (blossoms)

— A\ san nin—three people

= o5 % < sassoku—immediately; at once
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X T "sate—well," then

EX X hh 6 £ L 7= sawagi hajimemashita—began to be noise;
began to make an uproar

% X sawagi—uproar

7% Hyuzuru—to sell; to hand over

LIZ 5 < shibaraku—for a while

L 7)>72u > shika nai—only "this," no other

L 7% shikamo—on top of that; what’s more...

L %> shika—only; except for (ends with a negative sentence)
L 7> L shikashi—but; however

#7 < shiku—spread out

LF o THVY F L7z shimatte arimashita—was stuffed; was
shut up (in the chest)

L &7 & shimeta—I've done it; made it

L7253 5 shinagara—while

YA T L& o7 shinde shimatta—died

JN 6 72 WL X A shiranai okusan—the wife who didn’t know
W DHEFAEIZ shiro no nokisaki ni—on the edges of the castle’s
eaves

L TIELWEH D L % shite hoshii mono ja—(I) want (you) to be
(playmate) [the mono is used when explaining how something
should be ]

L T % & shiteiru to—while (preparing)

L T35 &9 DIZ shiteiru to iu noni—although (they) were
doing (the preparations)

B9 shokuji—food; lunch

Z XD 1L1Z soba no yama ni—on a nearby mountain

% Z T sokode—and then; therefore; so...

% A721Z sonna ni—such; so... (smart) as that...

% ? 9 5 sono uchi—during that time

%D 9 I S sono uwasa—that rumor

% D 4% sono kasa—that umbrella

Z DX T 54k sono ikiteiru kasa—that living umbrella

Z DY A sono take zutsu—that bamboo pipe/tube
ZIEFU sore zore—each; respectively



Z LTl sore dewa—well then...

£ #UlZ sore wa—as for that

% o1 T sore wo mitsukete—finding that (the floating
lips)

% #U sore—that (meaning the young lord’s hand)
#MZ soto ni—to the outside

% 9 L% ® soujano—"sou da”; that’s right

% 9 77 souda—I got it!

% 9 T sou desu—so it seems

% 9 sou—Ilike that; so (easily)

%4 L T sugata wo keshite—to disappear

% sugata—appearance; figure

$ 2V sugoi—wow; amazing; awesome

9~ <WT < IZ sugu chikaku ni—right there; just ahead; close at
hand

T )2 &9 sukasazu—without delay

It & 72 % @ sukina mono—things liked

T oY sukkari—completely

% £ sumase—finished

E27¢ £ sumi nado—ink or anything else [nado—etc.]
£ sumi—ink

fF A CUNT sunde ite—was living (on the mountain)
£ A TUVE L 72 sunde imashita—lived

4% & suruto—and then...

JE % N suwaru isu—the seat for sitting

T

£ W) tabemono—food

% 1O taberu mono—food

TV )Y o 72 tabete inakatta—didn’t eat
7272 tada no—just a plain ordinary (bamboo pipe)
72U~ AE U taihen kashikoi—very wise
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72~ AU < T taihen kashikokute—being very wise... [taihen
like totemo here means “very”; the ~te connects this with what
follows “being...”]

KZF taihen—serious; dreadful

72U~/ taihen—very

KZF taihen—very

K4 taikin—lots of money

KA 72 taisetsu na—an important (raincoat)

7= < & AU takusan—many; much

A L THA L D tameshite miyou—let’s test

ML AT L CUWVE L7z tanoshimi ni shiteimashita—looking
forward

2 L F* tanoshimi—enjoyment

& . X tansu—chest of drawers

72\ tashika ni—certainly

7272 /U C tatande—folded up

72> 7= tatta—only

=42 F L7z tazunemashita—asked

TF|Z te ni—in / on the hand

F1Z L 7z te ni shita—received; came into (the lord’s) hands
FDU 5 te no hira—palm of the hand

F5 5 tebura—empty handed

FE > tenarai—shuiji; calligraphy; writing practice

KA & A DFF-TU5 tengu san no motteiru—the (raincoat)
owned by Tengu "[literally," Tengu’s holding (thing). £-> means
to "hold," but as "here," it can mean to possess or own
something.]

KINZIE tengu ni wa—as for Tengu

KHD tengu no—Tengu'’s

KA D tengu no—Tengu’s (straw raincoat)

K tengu—Tengu; a creature found in Japanese folklore with a
long nose and magical powers

LW E L7z toiimashita—(he) said [the & is the quotation
marker]

L9 to iu—who was such a [the following describes Hikoichi]



L9 Z & T toiu koto desu—and that is it [a common way
to summarize things]

L9 A toiu hito—such a person [& V)9 means “called
thus”]

EWNZIX LWV DT to ieba yoi no da—it’s fine to say/admit (I
don’t know)

LW o728 DT to itta mono desu—what was said

& ZZH 35 to koukan suru—to exchange with (raincoat)

L A{rZ2 F L 7= to tsutaemashita—was communicated [ & is the
guotation marker]”

& D X to omoitsuki—planned; thought about [the & is a
particle used when quoting: to have the idea to sell umbrellas]
& %15 77 to shitta--understood

& VT to kiite—upon hearing (of the burning)

& H,.2 T to miete—it looks like; it seems...

&5 o T toitte—was called [the & is the quotation marker]
L S D Z L toiwareru koto—the speaking (of the
bartender to pay the bill)

& to—and...

LU 2 £ toiedo—be that as it may

T L& 9 toite shimau—completely solve

P U T tojite—closed

B U CTU 5 tojiteiru—closing

& X toki ni—for that time

& Z A7) tokoro ga—even so; however

J##% tono sama—the lord (of the region)

Ak D ZH % 9 tonosama no gochisou—the lord’s feast
Bk D 53K tonosama no kerai—the lord (of the region)’s
servants

1% < D1 D tooku no mono—something far away

1R $% toomegane—telescope

& to—quotation marker

BALT L E V& L7z torete shimaimashita—was taken away
4FELH toshi goro—age
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& T HE LV totemo kashikoi—very wise

& T totemo—very

& 9 L 9 toutou—at last; finally

& to—with (lots of money)

TEVV T2 20t & A tsuide ita jochuu san—the maid who was
pouring

DUNT UKL tsuite iku—went out (together)

DUV TUVVEH A tsuite imasen—wasn’t stained

DOUNTE Y F 9 tsuite orimasu—is stained

f1: 2 TV B 5K tsukaeteiru kerai—retainers serving (the lord)
DM 9 tsukau—for use with

EA 9 tsukurou—to make

1E% Z & tsukuru koto—making; the act of making

YE - T tsukutte—make (and)

5 tsura—face

2% L C tsurushite—hang

U

7% & H L T uki dashite—stood out; surfaced

9 —&p u-mu—hmm...

5841 % ureru—be able to sell

I LZF D IZEVVE L7= ureshisou niiimashita—he said with
glee [ureshisou means “apparent happiness”]

585 9 urou—sell

X uta—song [in this story, it means a poem, like haiku or tanka]
£ L\ utsukushii—beautiful

W

#i1% waka sama—the young lord

4 8 waka tono—young lord

#3# wakamono—young person
75 720 wakaranai—"1 don’t know”



DD 72T FUIE wakaranakereba—if you don’t know
7Y F 9 wakarimasu—I know

# waka—young lord [short for wakatono]
DITIZIEZE VY £H A wake ni wa mairimasen—is not possible
i1 wake—conclusion from reasoning

< < waku waku—nervous with excitement

%5 TE Y % L= waratte orimashita—laughed
%5 T waratte—laughing

F eI waresaki ni—striving to be first; self-servingly
FAZ 1 watashi ni wa—as for me...

% fifi - T wo tsukatte—used (the raincoat)

% wo—direct object marker

Y

[111Z yama ni—to the mountain

(LD & & yama no achira—the mountains over there
(LHD[E] Z 9 yama no mukou—the mountains beyond

1l yama—mountain

XD yatsu--someone

X o 7= yatta—gave (verb used when feeding animals)

o T X F L7z yatte kimashita—came

Ko T & T yattekite—to come around; to show up

FEONH L& L 72 yobi dashimashita—called (Hikoichi)

M5 Z &2 L E L7z yobu koto ni shimashita—decided to call
[~1Z9 % decided to... ]

M52 & yobu to—upon calling [the to indicates something
happens as a result of the calling ]

522723V 5 yobu yatsu ga iru—there is someone calling
5% yobu—to call

#kTe yomu—recite (poetry; songs)

VU N yonin—four people [in "general," it is
people do use “yonnin.”]

. A, C yorokonde—with joy

ne

yonin,”" but some
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& 9 T you de—appears; looks that way

X 912 youni—in order (no one to see)

& 9 %< youyaku—finally; at last

H41Z72 Y yuumei ni nari—became famous...

FE > TUN2 72 X 720 yuzutte itadakitai—(1) would like (you) to
sell

Z

5% & zannen—regretable; disappointed
45T zenshin ni—to (his) whole body
IRl & £ A zenzen hatarakimasen—didn’t work at all

AN

# zo—assertive, male sentence ender



CONTINUE READING AND LEARNING!

We hope you enjoyed Hikoichi and that it helped with your
Japanese. If so, be sure to pick up Volume two in the Japanese
Reader Collection: Momotaro.

2. MOMOtaRe

pownload MP3s of each story

FREE AUDIO

Amazon US: http://amzn.to/2mtyCxm
Amazon UK: http://dld.bz/f4qcE
(Or just search for “Japanese reader Momotaro”)
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Thank you for purchasing and reading this eBook! To contact
the authors, please email them at help@thejapanshop.com. See
also the wide selection of materials for learning Japanese at
www.TheJapanShop.com.

Download Audio

Please go to this website to download the MP3s for both of
these stories: (There is an exclusive free gift on kanji waiting
there too)

http://japanesereaders.com/1022
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